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Introduction — La Belgique romane

Différenciation dialectale en Belgique romane (Germain & Pierret 1990 : 596)



2100 questions 
(français → dialecte)
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342 points 
d’enquête

4500 formes / 
localité

10 vol. 

Questionnaire (QG)
 

Enquête dialectale Résultat Volumes parus

Tableau géographique des parlers de la Belgique romane

ALW 1 – Introduction générale. Aspects phonétiques

ALW 2 – Aspects morphologiques

ALW 3 – Les phénomènes atmosphériques et les divisions du temps

ALW 4 – La maison et le ménage (1re partie)

ALW 5 – La maison et le ménage (2e partie)

ALW 6 – La terre, les plantes et les animaux (1re partie)

ALW 8 – La terre, les plantes et les animaux (3e partie)

ALW 9 – La ferme, la culture et l’élevage (1re partie)

ALW 15 – Le corps humain et les maladies (2e partie)

ALW 17 – Famille, vie et relations sociales

Introduction — L’Atlas linguistique de la Wallonie



1
2. Modélisation : la rédaction traditionnelle 

5. Bilan et perspectives

1. Vers un ALWi ?

4. En pratique : la rédaction assistée 

3. Le projet LingWal



1. Vers un ALWi ? 

1997
ALW 15: composition 
informatique des notices

2006
ALW 6: informatisation des cartes

2008
Boutier et les 5 
relations

2008        &    2011
Mazziotta et l’Ontology Web

2013
Création du site de l’ALW 
Baiwir, Renders et l’utopie de l’ALWi

2020
L’ALW en ligne (format image) 
(Boutier/Renders 2021)

2019
Les données picardes de l’ALW 
dans l’APPI (Baiwir/Kaisin 2020)
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1. Vers un ALWi ? 

1997
ALW 15: composition 
informatique des notices

2006
ALW 6: informatisation des cartes

2008
Boutier et les 5 
relations

2008        &    2011
Mazziotta et l’Ontology Web

2013
Création du site de l’ALW 
Baiwir, Renders et l’utopie de l’ALWi

2020
L’ALW en ligne (format image) 
(Boutier/Renders 2021)

2019
Les données picardes de l’ALW 
dans l’APPI (Baiwir/Kaisin 2020)

2023
Début du projet 
LingWal 
(Dubru/Joassin/Hauzeur à 
paraitre)
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1. Vers un ALWi ? 

L’informatisation de l’ALW en quatre axes (d’après Boutier / Renders 2021)

• CONSULTATION / EXPLOITATION des volumes parus

• CONSERVATION / PRÉSERVATION du patrimoine oral

• RÉDACTION

• MISE EN RÉSEAU
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1. Carte de 
travail 2. Relevé 3. Tableau 

de formes 4. Notes (5. Carte 
interprétative)
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2. Modélisation : la rédaction traditionnelle

q. 1457

« tiens-toi bien ou tu vas 
tomber »
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2. Modélisation : la rédaction traditionnelle
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t𝜐mé 

t𝜐mé

t𝜐mé 



1. Carte de 
travail 2. Relevé 3. Tableau 

de formes 4. Notes (5. Carte 
interprétative)
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2. Modélisation : la rédaction traditionnelle

q. 1457

« tiens-toi bien ou tu vas 
tomber »



t𝜐mé 

t𝜐mé

t𝜐mé 
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2. Modélisation : la rédaction traditionnelle
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t𝜐mé W 13, 66;Ve 26

….



1. Carte de 
travail 2. Relevé 3. Tableau 

de formes 4. Notes (5. Carte 
interprétative)
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2. Modélisation : la rédaction traditionnelle

q. 1457

« tiens-toi bien ou tu vas 
tomber »
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2. Modélisation (Boutier, ALW 15, not. 28)

→ localisation

→ signification

{čḗr → loc  ⎸čēr → loc  ⎸čḕr → loc  ⎸čèr → loc, …} → ‘tomber’

{čḗr → No 3; To 2, 13, 24…}

Relation de détermination

Boutier 2008
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2. Modélisation (Boutier, ALW 15, not. 28)

étymologie

morphologie

phonétique (1)

phonétique (2)

Relation de hiérarchie-équivalence

Relation d’ordination

1

2

3

4

Boutier 2008, Mazziotta 2011



1. Carte de 
travail 2. Relevé 3. Tableau 

de formes 4. Notes (5. Carte 
interprétative)
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2. Modélisation : la rédaction traditionnelle

q. 1457

« tiens-toi bien ou tu vas 
tomber »
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2. Modélisation (Boutier, ALW 15, not. 28)

Relation de contraste

Boutier 2008
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2. Modélisation (Boutier, ALW 15, not. 28)

Relation d’intégration

Boutier 2008



1. Carte de 
travail 2. Relevé 3. Tableau 

de formes 4. Notes (5. Carte 
interprétative)
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2. Modélisation : la rédaction traditionnelle

q. 1457

« tiens-toi bien ou tu vas 
tomber »
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2. Modélisation (Boutier, ALW 15, not. 28)
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3. Le projet LingWal — Ressources

Software project engineering and management

• Institut de Dialectologie wallonne (client)

• Groupe d’étudiant·es (performers)

• Titulaires du cours (coordinators)

Soutien institutionnel (< Conseil Universitaire de la 

Recherche et de la Valorisation) 



sept. 23 sept. 24 sept. 25mai 24 mai 25

LingWal 1

Bug fixing LW1

Tests LW1

Exploitation LW1

3. Le projet LingWal — Objectifs et planification

Objectifs (1)

Institut de dialectologie wallonne

Software project engineering and management

 24

- création de l’application
- plateforme d’encodage (organisation 

de la matière dans des tableurs)
- construction d’arbres de formes
- génération de tableaux de formes
- génération de cartes de symboles



sept. 23 sept. 24 sept. 25mai 24 mai 25

LingWal 1

Bug fixing LW1

LingWal 2

Bug fixing LW2

Tests LW1

Exploitation LW1

Tests LW2

Exploitation LW2

3. Le projet LingWal — Objectifs et planification

Objectifs (1) Objectifs (2)

Institut de dialectologie wallonne

Software project engineering and management
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- modernisation de l’interface
- amélioration de l’ergonomie
- suivi et travail collaboratif
- automatisation de la création 

d’arbres
- génération de cartes en couleurs
- création d’isoglosses



sept. 23 sept. 24 sept. 25mai 24 mai 25

LingWal 1

Bug fixing LW1

LingWal 2

Bug fixing LW2

LingWal 3

Tests LW1

Exploitation LW1

Tests LW2

Exploitation LW2

3. Le projet LingWal — Objectifs et planification

Objectifs (1) Objectifs (2) Objectifs (3)

Institut de dialectologie wallonne

Software project engineering and management
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- cartes cumulatives
- cartes partielles
- autres fonds de carte
- import de données publiées / 

manuscrites
- intégration FEW – ALF – APPI

fév. 26
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3. Le projet LingWal — Carte d’identité de l’application 

Technologies utilisées 
• Côté navigateur internet:

• Javascript (code),

• Tailwind CSS (organisation des affichages),

• REACT (gestion de l'interactivité et rafraichissement dynamique des écrans)

• Côté serveurs:

• TypeScript (programmation)

• NodeJS (noyau des serveurs)

• MySQL (base de données relationnelle)

• MongoDB (base de données orientée documents)

• Hébergement des serveurs:

• Cluster OpenShift / Kubernetes
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4. En pratique : la rédaction assistée

1. Import / 
encodage 2. Arbre 3. Tableau 

de formes 4. Notes 5. Carte 
interprétative

q. 1553 

« glisser sur une 
glissoire »

DL, s.v. ride
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4. En pratique : la rédaction assistée — Import / encodage
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4. En pratique : la rédaction assistée

1. Import / 
encodage 2. Arbre 3. Tableau 

de formes 4. Notes 5. Carte 
interprétative

q. 1553 

« glisser sur une 
glissoire »
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4. En pratique : la rédaction assistée — Arbre
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4. En pratique : la rédaction assistée

1. Import / 
encodage 2. Arbre 3. Tableau 

de formes 4. Notes 5. Carte 
interprétative

q. 1553 

« glisser sur une 
glissoire »
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4. En pratique : la rédaction assistée — Tableau de formes
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4. En pratique : la rédaction assistée

1. Import / 
encodage 2. Arbre 3. Tableau 

de formes 4. Notes 5. Carte 
interprétative

q. 1553 

« glisser sur une 
glissoire »
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4. En pratique : la rédaction assistée

1. Import / 
encodage 2. Arbre 3. Tableau 

de formes 4. Notes 5. Carte 
interprétative

q. 1553 

« glisser sur une 
glissoire »
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4. En pratique : la rédaction assistée — Cartes
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4. En pratique : la rédaction assistée — Cartes
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4. En pratique : la rédaction assistée — Cartes

 39

q. 1552 « glisser sur le sentier. 
– il est glissant »

q. 1553 « glisser sur une 
glissoire »

⸢glisser⸣ vs ⸢rider⸣
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4. En pratique : la rédaction assistée — Quelles limites ?

1. Import / 
encodage 2. Arbre 3. Tableau 

de formes 4. Notes 5. Carte 
interprétative

q. 1553 

« glisser sur une 
glissoire »
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4. En pratique : la rédaction assistée — Quelles limites ?

1. Import / 
encodage 2. Arbre 3. Tableau 

de formes 4. Notes 5. Carte 
interprétative

1. Carte de 
travail 2. Relevé 3. Tableau 

de formes 4. Notes (5. Carte 
interprétative)
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4. En pratique : la rédaction assistée — Quelles limites ?

⸢esclaner⸣
⸢d-aller à l’esclane⸣

⸢glaner⸣ (+ affixes)

zglane ? 
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5. Bilan et perspectives

• Travailler sur la possibilité de superposer des cartes (linguistiques voire 
extralinguistiques) ;

• Faire dialoguer davantage l’application et les ressources de la lexicographie et de 
la géolinguistique galloromanes (en particulier FEW, ALF, APPI…) ;

• Envisager, par un processus d’océrisation, l’import des matériaux contenus sur les 
fiches manuscrites encore inexplorées ;

• Par ce même processus, importer dans l’application les tableaux de formes déjà 
publiés et ainsi disposer d’une documentation très large qui ouvrirait les portes 
d’une exploitation (raisonnée) de l’IA.
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